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THE UNIQUENESS OF dxyr dpeny ON dpyd y`x AND xetik mei
That the form of dxyr dpeny was unique on dpyd y`x and on xetik mei was codified:
mixetikd meie dpyd y`x ly oznizgy myk-'e dkld 'hi wxt mixteq zkqn zephw zezkqn
`l` ,zepexg` ylyae zepey`x ylya zepexkf oixikfn oi`e ;ozlitz jk ,miaeh mini x`yn dpeyn
.exizd iyewa eli`a s`e ;cala mixetikd meiae dpyd y`x ly miaeh mini ipya
Translation: Just as the ending Bracha of the middle Bracha of Shemona Esrei is different on Rosh Hashonah and
Yom Kippur from the ending of the middle Bracha of Shemona Esrei on the other holidays, so too is the body of the
middle Bracha different as well. In addition, one is generally not permitted to ask G-d to “remember” in the first three
Brachos of Shemona Esrei or in the last three Brachos of Shemona Esrei except on the two days of Rosh Hashonah
and on Yom Kippur. That practice was permitted only after much deliberation.
This excerpt points to two main differences between the form of dxyr dpeny on dpyd y`x and
on xetik mei as compared to the form of dxyr dpeny for the other holidays: 1) the dkxad znizg
of the dkxa of meid zyecw, the sanctification of the day, is different and 2) insertions of what the
dpyn calls zepexkf, requests that G-d remember, are permitted in the first three zekxa of dpeny
dxyr and in the last three zekxa of dxyr dpeny on dpyd y`x and on xetik mei.
In what manner is the dkxad znizg of the dkxa of meid zyecw different on dpyd y`x and on
xetik mei than on the other holidays? On the other holidays we end the dkxa of meid zyecw by
saying: mipnfde l`xyi ycwn. On dpyd y`x, we end with: meie l`xyi ycwn ux`d lk lr jln
oexkfd. On xetik mei we end with: xiarne l`xyi zia enr zeperle epizeperl gleqe lgen jln
mixetkd meie l`xyi ycwn ux`d lk lr jln dpye dpy lka epizeny`. The key difference
between the dkxad znizg of the dkxa of meid zyecw on the holidays and the dkxad znizg of
the dkxa of meid zyecw on the mi`xep mini is that on the mi`xep mini we include the name of the
holiday in the dkxad znizg of the dkxa of meid zyecw while we do not include the name of the
holiday when reciting the dkxad znizg of the dkxa of meid zyecw on the other holidays. Doing
so on dpyd y`x and on xetik mei is in line with the practice in l`xyi ux` bdpn to include the
name of the holiday in the dkxad znizg of the dkxa of meid zyecw on holidays, as we learned in
Newsletter 8-42 (7-8-2011):
.ycw i`xwne mipnfde dgny icrene (name of holiday) . . . e l`xyi ycwn i-i dz` jexa
Why do we follow l`xyi ux` bdpn by naming the holiday as part of the dkxad znizg of the
dkxa of meid zyecw on the mi`xep mini? This custom is consistent with other practices that we
follow on the mi`xep mini that reflect a return to the earliest forms of dxyr dpeny; i.e. changing
the dkxa znizg of mely miy from melya l`xyi enr z` jxand to melyd dyer. Since bdpn
l`xyi ux` generally reflects the earliest form of our zelitze zekxa, we follow its form of the
dkxad znizg of the dkxa of meid zyecw on the mi`xep mini.
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Professor David Henshke in footnote 67 on page 178 of his book: ly mcenlza lbxd zgny
mi`pz provides a second basis for the practice not to say: mipnfde l`xyi ycwn as the znizg
dkxad of the dkxa of meid zyecw on dpyd y`x and on xetik mei:
gqepae] .1'mipnf' miexwd `weec mdy-milbx dyelya `weec onfd zkxa zeaiignd zerc yiy
y`xa ok `le ,milbx dyelyl zcgein 'mipnfde l`xyi ycwn' dkxad rahn s` ilaad dltzd
[.mixetik meie dpyd
Translation: There are those who hold that Birkas Ha’Zman (She’He’Cheyanu) is to be recited only on the three
holidays, Pesach, Shavuos and Succos-which are the holidays that are referred to as “Zmanim.” [In the Babylonian
version of the Tefilos, the form of Bracha-Mikadesh Yisroel V’Ha’Zmanim-is recited only on the same three holidays
and not on Rosh Hashonah and Yom Kippur].
Why do we not include the name of the holiday in the dkxad znizg of the dkxa of meid zyecw
on the holidays? It is based on the following instructions:
:ixn`we iazic `zicanetc iaql `pizgky` :`ax xn`-'a 'nr 'fiw sc migqt zkqn ilaa cenlz
- `yeciwa oiae `zelva oia `ah `neia ,zayd ycwn - `yeciwa oia `zelva oia ,`zaya
.mipnfde l`xyi ycwn
Translation: Raba said: I found the elders of Pumbeditha sitting and stating: On the Sabbath, both in Prayer and in
Kiddush we conclude the Bracha with ‘who sanctifies the Sabbath.’ On a festival, both in Prayer and in Kiddush, we
conclude with ‘who sanctifies Israel and the festive seasons.
mixteq zkqn provides us with samples of the dkxad znizg of the dkxa of meid zyecw for the
mi`xep mini:
miycg iy`x y`x ,xikfdl jixv oqip ycg y`xa-'b dkld ,'hi wxt mixteq zkqn zephw zezkqn
rwz meiae ,dfd dpyd y`x meiae ,dfd ycg y`xae ,dfd ycew `xwn aeh meia ,dpyd y`xae .dfd
.mipnfde oexkfd meie l`xyi ycwn ux`d lk lr jln mzege .dfd oexkfd xtey
Translation: On Rosh Chodesh Nissan, it is necessary to refer to the day as: Rosh Rosh Chodoshim (the first of the
Rosh Chodeshes of the year). On Rosh Hashonah it is necessary to say: B’Yom Tov Mikra Kodesh Ha’Zeh,
Oo’B’Rosh Chodesh Ha’Zeh, Oo’V’Yom Rosh Hashonah Ha’Zeh Oo’V’Yom Takah Shofar Ha’Zikaron
Ha’Zeh. He ends with the words: Melech Al Kol Ha’Aretz Mikadesh Yisroel V’Yom Ha’Zikaron
V’Ha’Zmanim.
1.
This issue is tied to the question whether to say onfd zkxa, epiigdy, on dpyd y`x and xetik mei. The sources
point to the fact that this issue is another example of a difference in practice between laa bdpn and l`xyi ux` bdpn. The
following two sources hold that onfd zkxa, should not be said on dpyd y`x and xetik mei:
.cala milbx ylya `l` onf mixne` oi` `ipz-'i wxt migqt zkqn (`plie) inlyexi cenlz
Translation: We learned: we do not recite She’He’Che’Yanu except on the three holidays; Pesach, Shavuos and Succos.
.milbx ylya `l` onf xne` oi` :ediieexz ixn`c l`enye ax -'a 'nr 'n sc oiaexir zkqn ilaa cenlz
Translation: Both Rav and Shmuel agree that we do not recite She’He’Che’Yanu except on the three holidays; Pesach, Shavuos and Succos.
After a long discussion in the last source above, the conclusion was reached that onfd zkxa, should be said on dpyd y`x and
xetik mei:
. . . ol `ni` `z ,`caer ciar ikid ifg lif :dil exn` ,`zy yixc `nei ilrna `cqg axc dinw `aq xnii axl opax dexcy
.mixetkd meiae dpyd y`xa onf xne` :`zklde .onf xn`e yicw ,`xngc `qk dil ezii`
Translation: The Rabbis sent Rabbi Yemar the Elder to Rav Hisda (who lived a generation after Rav and Shmuel) on the eve of Rosh
Hashonah. ‘Go,’ they said to him, ‘observe how he acts in practice and come and tell us’ . . . Thereupon a cup of wine was brought to Rav Hisda
over which he recited the Kiddush and also the Bracha of She’He’Che’Yanu. The rule was then established that the Bracha of She’He’Che’Yanu
must be recited both on Rosh Hashonah and on Yom Kippur.
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mei oi`y ,aeh mei ea oixikfn oi` mixetikd meia-'c dkld ,'hi wxt mixteq zkqn zephw zezkqn
;dfd oerd zlign meia ,dfd xeyrd mev meia ,dfd ycew `xwn meia ,mixne` `l` ,mev meia aeh
lk lr jln mdiryt lr xtkne mingxa l`xyi enr zeperle epizepeerl gleqe lgen ,mzege
,dgny `le cren `l ea oixikfn oi`e .ycew i`xwne mipnfde mixetikd mev meie l`xyi ycwn ux`d
.dlik` `la dgny oi`y
Translation: In the Yom Kippur prayers, we do not refer to the day as a Yom Tov because a day cannot be both a
Yom Tov and a fast day. Instead we say: B’Yom Mikra Kodesh Ha’Zeh, B’Yom Tzom Ha’Asor Ha’Zeh, B’Yom
M’Chilas Ha’Avon Ha’Zeh. He then concludes by saying: Mochail V’Solaich L’Avonoseinu Oo’L’Avonos Amo
Beis Yisroel B’Rachamim Oo’Michaper Al Pish’Aihem, Melech Al Kol Ha’Aretz Mikadesh Yisroel V’Yom
Tzom Ha’Kippurim V’Hazmanim Oo’Mikra’Ai Kodesh. We do not mention in the Bracha that the day is a
Mo’Ed nor do we include a reference to Simcha because a person cannot feel Simcha in the absence of eating.
oe`b dicrq ax in his xeciq provides a slightly modified version of the dkxad znizg of the dkxa
of meid zyecw for xetik mei: mixetkd meie l`xyi ycwn ux`d lk lr jln. He places the words:
dpye dpy lka epizeny` xiarne l`xyi zia enr zeperle epizeperl gleqe lgen `ed dz` ik
before the dkxad znizg. The m"anx follows the practice of oe`b dicrq ax:
(zayd) ycwn milbx yly ly zeltzd lka mzege-zeirvn`d zekxad gqep zelitz xcq m"anx
meiae ,oexkfd meie l`xyi(e) (zayd) ycwn ux`d lk lr jln mzeg dpyd y`xae ,mipnfde l`xyie
.mixetkd meie l`xyi(e) (zayd) ycwn ux`d lk lr jln mixetkd
ozp iaxa dnly epiax provides in his xeciq:
ycwn ux`d lk lr jln l`xyi zia enr zeperle epizeperl gleqe lgen-ozp iaxa dnly epiax
.mixetkd meie l`xyi
Currently, oniz gqep provides for the recital of a slightly modified version of the dkxad znizg of
the dkxa of meid zyecw for xetik mei:
.mixetkd meie l`xyi ycwn l`xyi zia enr zeperl gleqe lgen ux`d lk lr jln-oniz gqep
Professor Ezra Fleischer on pages 139-140 of his book: miil`xyi ux` dltz ibdpne dltz
dfipbd ztewza in the chapter entitled: mi`xepd minide milbxd yely zcinr, lists 15 versions of
the dkxad znizg of the dkxa of meid zyecw for xetik mei that he found among the Geniza
material2:
;ycw i`xwne mipnfde dgny icrene mixetkd mev meie l`xyi ycwn 1.
eny xeara mdiryt lr xtkne l`xyi zia enr zeperle epizea` zeperle epizeperl gileqe ligen 2.
;ycw i`xwne mipnfde dgny icrene mixetkd mev meie l`xyi ycwn lecbd
;ycw i`xwne mipnfde dgny icrene dfd mixetkd mei 3.
`hg zlign meie dfd ryt zxtk meie dfd oerd zgilq meie dfd mixetkd mev meie l`xyi ycwn 4.
;zegilqde mipnfde dfd
;lecbd eny xeara mingxa l`xyi enr zepeer legne mixetkd meie l`xyi ycwn 5.
2. Whenever the word: mipnfde appears in a dkxa, it is an example of a xeciq that was influenced by laa bdpn.
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dfd oerd zlign mei z` dfd oerd zgilq mei z`e dfd mixetkd mev mei z`e l`xyi ycwn 6.
;lecbd eny xearae mingxa l`xyi zia jnr zeperle epiza` zeperle epizeperl glqe lgen
lk z` ea legnl dfd oerd zlign mei dfd oerd zgilq mei dfd mixetkd mev meie l`xyi ycwn 7.
;epizeper
zeperle epizeperl gleqe lgen dfd rytd zlign mei dfd oerd zgilq mei dfd mixetkd mev mei 8.
;lecbd eny xeara mingxa l`xyi zia jnr
mingxa l`xyi zia jnr zeperle epizeperl glq gleqe lgen mixetkd mev meie l`xyi ycwn 9.
;lecbd eny xeara
glq gleqe lgen ycw i`xwne mipnfde dgny icrene mixetkd mev mei z`e l`xyi ycwn 10.
;lecbd eny xeara mingxa l`xyi zia jnr zeperle epizeperl
i`xwne mipnfde dgny icrene rytd zxtk meie oerd zlign meie mixetkd meie l`xyi ycwn 11.
;lecbd eny xeara mingxa l`xyi zia jnr zeperle epizeperl glq gleqe lgen ycw
epizeperl gleqe lgen mixetikd mev mei z`e l`xyi ycwn ux`d lk lr jln dkelnd xic` 12.
;lecbd eny xeara mingxa l`xyi zia jnr zeperle
mipnfde mixetikd meie enr l`xyi ycwn lecbd eny xeara mingxa l`xyi enr zepeerl lgen 13.
;ycw i`xwne
mev mei z`e enr l`xyi ycwn lecbd eny xeara mingxa l`xyi enr zeperl glq gleqe lgen 14.
; . . . tikd
epizeperl glq gilqe lgen ycw i`xwne mipnfde dgny icrene mixetkd mev meie l`xyi ycwn 15.
.lecbd eny xeara mingxa epizea` zeperle
That we add the words: ux`d lk lr jln, King of the entire world, to the dkxad znizg of the
dkxa of meid zyecw for the mi`xep mini is a second unique feature of the zelitz of the mini
mi`xep. The words: ux`d lk lr jln are added to the concluding dkxa of meid zyecw during
sqen zltz on dpyd y`x because we combine the zekxa of meid zyecw and zeikln. Since the
theme of the dkxa of meid zyecw during sqen zltz on dpyd y`x includes zeikln, we are
required to change the dkxad znizg to include a reference to the theme of zekln so that
the dkxad znizg matches the content of the dkxa. But why change the dkxad znizg of the
dkxa of meid zyecw for the other zelitz of dpyd y`x? Our practice is consistent if all the
original zelitz of dpyd y`x included the additional zekxa of zeikln, zepexkf and zextey, a
possibility that we alluded to in last week’s Newsletter . If that were the case, then when our Sages
removed the additional zekxa of zeikln, zepexkf and zextey from all the zelitz of dpyd y`x
except for sqen zltz, they may have been reluctant to change the dkxad znizg of the dkxa of
meid zyecw for the other zelitz and continued to include the theme of zeikln in that znizg
dkxad so that all the zelitz would have the same dkxad znizg for the dkxa of meid zyecw.
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SUPPLEMENT
Prayer for the Confederacy
This prayer was composed by Rev. Max Michelbacher of Congregation Beth Ahabah,
Richmond, Virginia, and distributed to Jewish Confederate soldiers. Prayer sheet courtesy
Congregation Beth Ahabah.
Shema Yisroel, Ado-nay El-hainoo, Ado-noy Echod!
Oh G-d of the Universe! Although unworthy through my manifestold transgressions, I
approach the seat of thy mercy, to crave thy favor, and to seek thy protection. I supplicate
thy forgiveness, O most merciful Father, for the many transgressions and the oft repeated
disobedience, which cause Thee to command destruction over me. Behold me now, O my
Father, supplicating Thy protection! Thou who art near when all other aid faileth! O spare
me, guard me from the evil that is impending!
This once happy country is inflamed by the fury of war; a menacing enemy is arrayed
against the rights, liberties and freedom of this, our Confederacy; the ambition of this
enemy has dissolved fraternal love, and the hand of fraternity has been broken asunder by
the hands of those, who sit now in council and meditate our chastisement, with the
chastisement of scorpions. Our firesides are threatened; the foe is before us, with the
declared intention to desecrate our soil, to murder our people, and to deprive us of the
glorious inheritance which was left to us by the immortal fathers of this once great
Republic.
Here I stand now with many thousands of the sons of the sunny South, to face the foe, to
drive him back, and to defend our natural rights. O Lord, G-d of Israel, be with me in the
hot season of the contending strife; protect and bless me with health and courage to bear
cheerfully the hardships of war.
O L-rd, Ruler of Nations, destroy the power of our enemies! "Grant not the longings of
the wicked; suffer not his wicked device to succeed, lest the exalt themselves. Selah. As for
the heads of those that encompass me about, let the mischief of their own lips cover them.
Let burning coals be cast upon them; let them be thrown into the fire, into deep pits, that
they rise not up again." (Psalm 140). Be unto the Army of this confederacy, as thou were of
old, unto us, thy chosen people— Inspire them with patriotism! Give them when marching
to meet, or, overtake the enemy, the wings of the eagle— in the camp be Thou their watch
and ward— and in the battle, strike for them, O Almighty G-d of Israel, as thou didst strike
for thy people on the plains of Canaan—guide them O L-rd of Battles, into the paths of
victory, guard them from the shaft and missile of the enemy. Grant that they may ever
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advance to wage battle, and battle in thy name to win! Grant that not a standard be ever
lowered among them! O L-rd, G-d, Father, be thou with us!
Give unto the officers of the Army and of the Navy of the Confederate States, enterprise,
fortitude and undaunted courage; teach them the ways of war and the winning of victory.
Guard and preserve, O L-rd, the President of the Confederate States and all officers, who
have the welfare of the country truly at heart. Bless all my fellow-citizens, and guard them
against sickness and famine! May they prosper and increase!
Hear me further, O L-rd, when I pray to Thee for those on earth, dearest to my heart. O
bless my father, mother, brothers and sisters. (If married: my wife and children.) O bless
them all with earthly and heavenly good! May they always look up to Thee, and may they
find in Thee their trust and strength.
O L-rd, be with me always. Show me the way I have to go, to be prepared to meet Thee
here and hereafter.
My hope, my faith, my strength are in Thee, O L-rd, my G-d, forever— in Thee is my
trust. "For thy salvation do I hope, O L-rd! I hope for Thy salvation, O L-rd! O L-rd, for
Thy salvation do I hope!" Amen! Amen!
Shema Yisroel, Ado-nay El-hainoo, Ado-noy Echod!
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